TERMINOLOGY WORK IN VIETNAM

Nguyen Dinh-Hoa

As one aspect of language planning and language treatment, terminological
work in Vietnam' has been going on for at least five decades, initially through
efforts of individual science teachers and journalists - even when the medium
of instruction was still the French language - then later through concerted
efforts of educational leaders working around colleges and universities and
institutionalised bodies. Even prior to 1945, many political, historical and
economic terms used by the press in Vietnam had become current "even among non-
specialists". With the development and evolution of political life and the
increase in literacy among the masses since that date, new words had to be
invented to express new ideas and concepts in textbooks, pamphlets and news-
papers and magazines. Teachers at all levels called upon to use their mother
tongue as the medium of instruction contributed to the elaboration of an increas-
ingly wealthy jargon for each branch of the social and natural sciences. This
paper will focus on the innovative processes by which Vietnamese intellectuals
regardless of their political leanings have collectively evolved a scientific
and technical terminology.

At the beginning scientists and science teachers advocated different methods
in coining new terms in the 1940s. Some wanted to use French words, particularly
in chemistry; others suggested the transliteration of those French terms into
Vietnamese; still others preferred the use of Sino-Vietnamese loanwords (e.g.
1du nhddc dddng thap for anhydride sulfureux). A number of writers advocated
the use of vernacular terms used in everyday parlance. There were even those
who recommended the reading aloud of international symbols (em-en-0-hai for Mno?,
S hai-uy-K for S U K), or the coining of a term based on the formula (hiem siém
at khd hai for H2 (s0,),, or even the use of some pig-Latin~-like device (bai for
"hach b(én) (t)ai* a ganglion next to the ear, téc for "t(am) (gl)ac" a triangle),
suggestive of the Chinese method of fan-chie or vietnamese néi 14i.

The history of terminological work undertaken by Vietnamese educators and
scientists goes back to 1942, when Professor Hoang Xuan—Han mathematician,
historian and philologist, published his Danh- td khoa-hgc, a "collection of terms
denoting scientific ideas and based on French" (Hoang 1948:vii). This pioneer
work has since been reprinted many times (Saigon 1948, Paris 1951, Saigon 1970).
In the 1948 reprint edition, made necessary because the 1946 reprint had been
destroyed by fire during the Franco-Vietnamese hostilities in the capital city
of Hanoi, Professor Hoéng reproduced a statement he had made in the first issue
of the review Khoa-hoc 'Science' in 1941:

The language of every country can become a scientific language,
and only necessity is the mother of invention. This review
Khoa-hoc will prove that there is no difficult question that
cannot be explained in Vietnamese. Whether the explanation
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is clear or not depends on the person doing the explaining.
Whether it is understood clearly or not depends on the
hearer. This is true of any country and any language.

(as cited in Hoang 1948:viii)

Earlier in a paper entitled Vocabulaire scientifique en langue annamite
read before Phe Indochina Council on Scientific Research on 29 October 1941,
Professor Hoang explained his objective and methodology as follows:

... mon but est de chercher un mot simple ou composé
correspondant a chaque mot scientifique frangais. Je
me suis imposé la régle suivante: utiliser le plus
possible les mots de la langue ordinaire; éviter les
périphrases pour désigner les idées simples et autant
que possible pour les idées composées; garder les mots
formés antérieurement et d'un usage courant bien
qu'illogique. Quand la formation annamite perd de la
concision et de la clarté, j'ai utilisé les racines
chinoises. (1948:v)

In the Paris reprint edition of 1951 of this eminently innovative and
ingenious glossary of terms in mathematics, physics, chemistry, mechanics and
astronomy, the Introduction (xi-xlix) listed eight requirements for the coining
of new terms (xi-xviii), then examined the three methods used (xix-xxiii), pre-
vious experiences (xxiv-xxvii), and the principles followed by the author
(xxviii-xxxiv), and finally provided the chemical nomenclature (xxxv-xliv).

Of Professor Hohng's eight requirements, which have been repeatedly cited
by other terminology workers, the first five pertain to the content and the last
three to the form of each newly-coined term.

On the first requirement - that "each idea has to have a term” - he said
that it is necessary to use not just monosyllabic words, but also 2-syllable and
3-syllable words to take care of future concepts. The second requirement stated
that each term "must refer only to one particular idea", and the third require-
ment specified that "one idea cannot be expressed by several terms”. Indeed the
author cautioned teachers against using homonyms or synonyms: he thus proposed
two different terms nguyen-tdand dai-nguyén-td as corresponding to the two senses
of French atome, but only a single term cd-lo-rua for both French terms chlorure
and chlorhydrate.

Since according to the fourth requirement, a term "must help us remember
its idea easily", the coinage hinh- hoc was chosen for geometry (instead of ky- ha-
hoc) because it would make one think of shapes (hlnh) The word in everyday
language for to converge is tu, but since in science this verb involves the idea
of an accumulation, the compound qui-tu was offered.

The solution of an equation should not be translated as re root, but nghiém-
SO since it is "a number which, when substituted for the unknown number of an
equation, would prove the latter right" (xiii).

Fifthly, "terms in different fields must form a uniforp and interrelated
whole". Thus for the equivalent of reflection, the term phan-xa was chosen for
use in hy51cs as well as in acoustics and mechanics, leaving the better known
word phan- chiéu for only the former field. Whereas laymen use khinh- khi, a
Chinese loanword meaning the light gas, the scientific term proposed was hyt-ro,
which would correlate with hyt-rua, hyt-rat, hyt-roc-xyt, hyt-ric, etc. denoting
'hydrure, hydrate, hydroxyde, hydrigue', respectively. This last consideration



TERMINOLOGY WORK IN VIETNAM 121

constituted the most difficult condition in the elaboration of a scientific
terminology, according to Professor Hoang (xiv).

The sixth requirement is also the first criterion regarding form. The
compound thu-sai, which means aberration, to be distinguished from sai error,
would exist side by side with such compounds as cau- sai spherzcal aberration,
sac-sai chromatic aberration, etc., in which the stem sai, clipped from thu-sai,
is combined with other Chinese-borrowed modifiers, in the determlner—determlned
order.  Precedents for this process of shortening were cach-tri legon de choses,
from cach-vat tri-tri to investigate things and to deepen knowledge, danh- gia
prestige, from danh- tleng fame, renown; and gla trl value, worth.

The next criterion pertains to the phonology of a new term, which must sound
all right to Vietnamese ears. Thus co-nicconic(al) would be more acceptable than
xi-pi-ra-1d spiral, which sounds un-Vietnamese. Here Professor Hoang mentioned
a common phenomenon whereby a Sino-Vietnamese syllable 1s combined with a native
lexeme that has the same meaning: cd- hoi opportunity, tuy theo according to,
tho- phung to worship, danh- tleng fame, renown, thi gld time, etc., resulting in
better cadence.

Finally, a scientific term must be invented "in consonance with the history
of other ordinary terms in the language". Here Professor Hoang discussed foreign
loanwords in Vietnamese. Those from French have been shortened or adapted to
Vletnamese phonotactics: bo from beurre, pho mat from fromage, 0-t0 from auto,
bu- Ioong from boulon, etc. As for the Chinese loanwords - usually referred to
as Han-Viét Sino-Vietnamese - such as dia-cdu earth, globe, thién-vin astronomy,
dgng vgt anzmal thien- tao natural, etc., they exist side by side with a host
of borrowed elements which have been thoroughly assimilated and integrated in
the Vietnamese vocabulary: s3 iron from A thiét; xda ancient from ?n
sd; xem xet to examine from ﬂ%& A%~ chiem- sat, etc.

The author of Danh-tu khoa-hoc then proceeded to analyse the advantages and
disadvantages of each of the three methods used in word coinage. First of all,
ordinary words in the everyday language cannot be very efficient as scientific
terms, even though they may have been thoroughly assimilated, because what is
needed 1s a scientific term, and not a descriptive and explanatory phrase. The
word chdy, which means to flow, to melt, and also to leak, would not be adequate
as the equivalent of fhs¢on Combinations of free native lexemes, moreover,
would result in lengthy phrases. They fulfil only the fourth, seventh and
eighth requirements, but not the others.

The second method, transliteration, fails to meet criteria (4), (6), (7)
and (8), but will be satisfactory only if not abused (Hoang 1948:xxiii).

Of the three methods, the last one, using Sino-Vietnamese forms, would ful-
fil all eight requirements, as shown in the table on page xxiii of Danh-td khoa-
hoc.

Professor Hoéng mentioned the experience of the Japanese, who use numerous
transliterations from English and German and also Sino-Japanese terms, and of
the Chinese, who by the mid 1930s had already worked out their appropriate
scientific terminology (xxvi-xxvii). Vietnam's legal and political terminology
had been elaborated in various administrative, penal and criminal codes issued
under the French Government-General of Indochina, so it would afford a useful
precedent for later workers in other disciplines.
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Transliterating requires the addition of new letters to represent phonemes
or syllables, such as p~ (Vietnamese words not beginning with this voiceless
bilabial stop), z- (this initial fricative being represented by a non-barred d
in the quoc ngd orthography), ce, ci, c€, as well as -ol and -al, to be distin-
guished from -on and -an, respectively (xxxiii).

Professor Hoéng insisted on the use of hyphens in compounds or transliter-
ated terms. As for the practice of running syllables together, although he did
not use it in the earlier edition, calling it "a very useful but very daring
device", he later resorted to it in the Paris edition of 1951.

Another highly useful glossary is Dao Vin Tién's (1945, reprinted in 1950),
which contains terms from the natural sciences - biology, physiology, zoology,
botany, geology, etc.

Throughout the anti-French resistance war and during the partition of the
country, 1954-1975 (into the Democratic Republic of Vietnam in the north, and
the Republic of Vietnam south of the 17th parallel), scientists and scholars in
both zones continued their terminology work to satisfy the needs of teaching and
research.

Seven French-Vietnamese glossaries containing about 40,000 terms in five
different dlsclpllnes appeared: Bul guy Dap 1948 for agronomy ; Trlnh—Dlnh Cung
1951, Le Khac Thién and Pham Khic Quang 1951 for medicine; Pao van Tién 1950 for
botany; PG Xuan Hdp 1951 for surgery, Pao Trong H01 1954 for economics and finance;
and Pham Xuan Thai 1954 for philosophy. Most of the terms in those glossaries,
however were still Chinese loanwords. After the Geneva Agreements of 1954 put
an end to French rule, but provided for the partition of the land, some scientists
promoted the use of terms that had been internationalised while others said that
those should be used only when necessary, and Sino-Vietnamese terms were still
widely used (hod-xa for ratlroad, train, giao-d@ng-dB for oscillogram, etc.).

The exciting terminological work contrasted sharply with the situation under
the French colonialists' educational system, in which the medium of instruction
was French and the exams followed the patterns in metropolitan France. It should
be remembered that, prior to 1945, in senior high school classes taught in French,
Vietnamese was relegated to the status of a second foreign language after English,
German or Spanish (Nguyén Vin Huyén 1969:46).

Professor Nguy Nhu Kontum, then Rector of the University of Hanoi, in the
article "Vietnamese as a medium to teach basic sciences" (1969) provided a com-
parison between French-trained university teachers like himself and their young
students during the early 1940s in terms of preparedness. The former, according
to Professor Nguy Nhd Kontum's reminiscences, "often felt at a loss, when using
our native tongue to express delicate feelings, and even common ideas, not to
speak of complex and abstract notions, having learned French since childhood"
(1969:80) . By contrast, the latter - their students, particularly in the Lycée
du Protectorat, nicknamed Trddng Budi ‘Pomelo School' - in small groups named
"Dragon Group", Thunder Group"”, promoted the use of Vietnamese in daily conver-
sation and in serious discussions of scientific toplcs and the avoidance of

'macaronic’' language (Nguy Nhu Kontum 1969:80; Nguyen pinh-Hoa 1975:44- 45) .

Professor Tran Hiu Tddé, one time Vice-President of the Vietnam Medical
Association in Hanoi, also related his experience of giving lectures in Vietnamese,
upon his return from France:

Living abroad for fifteen years, I had to learn and teach
medicine in French. 1In 1946, when I came home and received
a chair in otorhinolaryngology in the Hanoi Faculty of
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Medicine and Pharmacy, I made up my mind to deliver my
first lecture in Vietnamese. Though mine was not a fluent
Vietnamese, I could at least teach in my mother tongue,
and this was an honour for me, a_ c1tlzen of independent
and free Vietnam. (Tran Hdu Tudc 1969:96)

In South Vietnam, too, university teachers - with a few exceptions - believed
just as their colleagues in the north did that "when teachers and students are
Vietnamese, the goal of study is to serve Vietnam for whose population - some
dozen million - the common language is Vietnamese, it is natural that their means
of expression cannot be any other language than Vietnamese" (Pham Bong Dlen 1969:
103). 1In the field of linguistics, to take an example from the social sc1ences
taught prlmarlly in the Faculties of Letters of the universities of Saigon, Hue,
Dalat and Can- -thd, the teaching staff of varied backgrounds speedily worked out
all the technical terms needed. It is thus not entirely true that, in the south,
Vietnamese did not enjoy the status of a vehicular language at the college level.
Whatever hesitation there was was primarily due to a regrettable competition
between the French-trained and the U.S.-trained scientists and physicians.

After the July 1960 conference convened by Professor Le Van Théi, then Dean
of the Saigon Faculty of Sciences, terminological work entered its systematic and
productive stage in South Vietnam. A Committee on Terminology, composed of eight
subcommittees, was charged with the task of standardising new, convenient terms
in mathematics, physics, chemistry, geology, zoology, botany,ltechnology and
atomic energy. The Committee agreed to give common words (tieng thong- thddng)
priority over Sino-Vietnamese (tleng goc nho) or transliterations (phien am) (Le
Van Thdi 1961).

Some new problems were identified as (1) the systematisation of terms
borrowed from Chinese; (2) the vietnamisation of foreign terms; and (3) the
setting-up of general principles of transliteration "to respect international
terminology and at the same time to be in agreement with modern science" (Le Van
Thdi 1961).

Not all of the eight planned glossaries got published, but the dlfflcultles
encountered in botany, for 1nstance, were typical. Professor Pham Hoang Ho, in
the Introduction to his Danh-td thic-vat Phap-Viet (1964: xi), mentloned two
earlier works, Danh-td thdc-vat by (Le van) Can and (Nguyen Hdu) Quan, which he
said "few people unfortunately were able to consult", and Danh- td khoa- ~hoc (van-
Vat hoc) by Pao Van Tieén (1945, 1950). These two glossaries, particularly the
latter, "provided us with a fairly serious and usable terminological foundation
and should have greatly helped in the transitional period in secondary education”
But, he continued,

... it is a pity that many of our textbook writers did not
know about that book and have hurriedly coined new terms
without method or system, thus making technical terms at
the high school level chaotic and causing confusion among
students at exam time and upon their éntrance into the
university system. (Pham Hoang Ho 1964 :x1i)

. wWhile discussing the principles he had followed (xi-xvi), botanist Pham
Hoang Hé pointed out that in order to have "open-minded" terms to enable us "to
have a scientific culture” (xiii), one should rely heavily on "laboratories -
the source of science - as the most authoritative creators of terms used in a
particular discipline" (xiv).
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. ~ N . . . .
He adopted Pao Van Tien's taxonomic classification:

g:él kingdom giéi phu subkingdom
nganh  division nganh phu subdivision
1dp class 13p phu subclass
muc/bo  order bo phu suborder

ho , family ho phu or tong subfamily
gidng  genus 1oa| species

thd variety (Pao Van Tién 1945: Introduction)

although not in every detail.

Common names of plants were suggested as good substitutes for “"complicated
Latin names, at least at the secondary level" (Pham Hoang HO 1964:xv).

Efforts in centralising and systematising scientific terminology are re-
flected in South Vietnam in the establishment of two bodies:

- a National Committee on Terminology (U§-ban ngc-gia Soa_m—théo Danh~tu
Chuyen-mon) , set up by Order No.l11l01-GD-PC-ND of 18 May 1967 and
modified by Order No.1985-GD-PC-ND of 30 August 1967; and

- a Committee on Language Codification (U;—ban Dién-ché Vén—tg), set up
with the task of "defining the principles of translation and transliter-
ation of foreign terms, reviewing existing glossaries, editing the
technical jargon for teaching purposes, examining usage, receiving
suggestions from teachers, and formalizing new or current terms while
dropping old-fashioned terms" (NQi-san Danh- td Chuyén-mon 1969:vii-xi).

Of the 12 subject areas, several had their own jargon sanctioned by the
Education Ministry: 743 terms for physics, 370 terms for fine arts, and 1,253
terms for pharmacy published in 1970; then 1,547 terms for chemistry, 776 terms
for botany, and 946 and 405 terms for atomic energy, letters A and B respectively,
in 1971.

Parallel endeavours in North Vietnam, since 1969 coordinated by the
Institute of Linguistics (Vién Ngén—nga—hoc) resulted in a set of "Principlgs
of Transliteration of Indo-European Sc1ent1f1c Terms into Vietnamese" (Qui-tac
phién thuat- ngd khoa-hoc nuidc ngoai ra tleng viet) issued by the Social Sciences
Comm1551on in 1968 and again in 1977. According to these rules, which in 1965
were recommended for interim use by a committee set up_in 1964 and composed of
uanE¥51ty professors and 11ngu1§ts (such as Ta Quang Bdu, Nguyen Thac Cat Nguygn
Tal\Can Nguyen van Chien, Le Kha Ke, Nguy Nhd Kontum, Ldu Van Lang, Trudng cong
Quyen, etc.) the forms, generally speaking, follow their pronunciations in the
donor language and at the same time make adjustments to the conventional ortho-
graphy (qu6b-nga), most of the time based on the dialect of Hanoi, the capital
city. Thus, graphemic substitutions include z- for d-, d- for d-, j- for gi-,
f- for ph-, etc., i for y; -p for -b, -v and -f, -t for -d and -s, -c for -g and
-r, -n for -1. Examples: andoza, andolaza; jun, jura; foton, flo; oxi; amip,
pecmanganat, sunfua. The digraph gh is dropped for plain g, the grapheme X is
used for /s/, as in axit, axetat, and the grapheme s is used for /3/, as in
senlac. 1Initial p- is used as well as the three symbols ¢, k and q for /k/.
Consonant clusters in initial position are introduced as brom, clo, flo, while
a final or intervocalic consonant may be dropped: reanga realgar, diaba diabase,
milimet millimeter (Uy-ban Khoa-hoc xa- ~hoi Viét-nam 1968:12-15).

Lé Khi Ke, the linguist in charge of the Department of Scientific Terminology
in the Social Sciences Commission in 1969, discussed at length the role of free
and bound morphemes in a system of scientific jargon. The former are used to
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denote concrete concepts such as the following in biology, medicine and agri-
culture:

mang oi instead of dydng- mo amnion

th|eu mau ban huyet anaemia

vang da hoang- an Jaundice

16 khi khi-khong stoma

ong dan dai nieu-dao urethra

ong dai nieu-quan ureter

mang nhay n|em mac mucosa

chan gid gia-tuc \ pseudopod

dong-vat tay cuén dong-vat uyen-tuc brachiopod (1969:120)

The latter - bound or restricted morphemes ~ are used to express abstract
concepts, mainly in new combinations. Thus, the stem thdc would yield ddn- thde
monomial , nhx-thJc binomial, tam-thdc trinomial, and da-thdc polynomial in math-
ematics, Just as the prefix dang- would yield dang~nhiét Zsothermal, dang- hudng
isotropic, etc. in physics (121).

Also, a very productive device consists in using normally bound morphemes
of Chinese origin as_free lexemes in a specialised context of physics and math-
ematics: cén root, ham function, he system, 1dc force, pho spectrum, thé poten-
tial, trddng f%eld tuyén line, etc. (122). 1In addition to nang energy, nhiet
heag Nhd Thanh also mentioned some terms of traditional (Chinese) medicine:
thuy water, hoa fire, and phong wind (Nhd Thanh 1977:19) .

Of course, lexical elements that have always bgen free can each be given a
very specialised meaning: dang form, tam centre, the body, or as in linguistics,
cach case, ngoi person, thdl tense, etc.

Chinese-borrowed morphemes have the great advantage of serving as extremely
productive affixes: da- poly- or multi- recurs in da-dien polyhedron, da-giac
polygon, da- hudng polytropic, da-vectd polyvector, etc. (Lé Kha K& 1969:123).

Terminology workers often face the dilemma of using bound morphemes in the
Vietnamese order or 1n the original Chlnese order- axit hoa (Chlnese order) is
found better than hoa axit for acidify, moi hoa better than hoa moi for labial-
ise(d), hdp- phap hoa better than hoa hdp- phap for Zegaltse(d) However, Viet-
namese word order is preferred whenever possible, as 1n viem hong, found better
than the previous coinage hong viém Zaryngztzs, viém mom (instead of mom viem)
for stomatitis, viem mui (instead of mui viem) for rhinitis (Le Khd K& 1969:124).

Exten51ve use is made of such nominalisers as sy action, cach method, phep
method, the status, etc. prefixed to verbs, or tinh quaZzty, do degree, etc.
prefixed to adjectives, and such verbalisers as -hoa -Lse -fy, etc. suffixed to
nouns or adjectives: thus, from axit are derived axit hoa aczdzfy, then sw axit
hoa acidification (125).

To ensure the precision and the systematic character of terminology, each
term is created in relation to other terms expressing related notionps: it is
1mportant for instance to distinguish and contrast trang aspect, kieu type, dang
form, mau model, hinh morpho-, loai -oid, etc., as well as several medical terms
sharing the core meaning of contraction or geological terms having in common the
idea of corrosion (125-126).

Maximum use is made of Viegnamese synonymity: given the words hai, doi,
diép, nhi, trung, song for the idea of two, twin, or bz— the following linguistic
terms have been created: nguyen am doi diphthong, phep diep redoubling, phu-am
diép geminate, tw song- thuc doublet (127).
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Scientists and scholars agree that one should not create technical terms
at random or sacrifice a native and popular term just because it is not system-
atic. A case in point is words denoting disciplines or sciences. All the com-
pounds follow Chinese morphology, with the suffix -hoc equated with -Zes, -Zogy:
toan- hoc mathematies, s&hhoc history, luat- hoc Jurzdtoal sciences, dia- chat hoc
geology, etc. When the time came to choose a term for ophthalmology, hogever,
the specialists voted for khoa mat considered better than nhan- hoc or mat hoc
(128) , their colleagues in South Vietnam having long been used to nhan-khoa.

A linguist in South Vietnam offered some rather ingenious way of using
'national', that is to say, native elements in strlct Vietnamese order to call
those disciplines: hoc-ngw linguistics, hoc- hou-song sociology, hoc- am=10i
phonetics, etc. (Nguyen Bat-Tuy 1959), but this type of innovation has been
regarded as "extremist", "too bold", and "unnecessary" (Lwu Van Lang 1977:8).

In general, both creativity and flexibility have manifested themselves as
the experts try to strike a medium between systematicity and national character
in the production of a real plethora of scientific glossaries and dictionaries
in both zones: for example, glossaries of physics 1962, chemistry 1962, botany
1964, economics 1974, law and economics 1970, public administration 1971, etc.
in South Vietnam, and biology 1960, mathematics 1963, chemistry 1961, technology
1962, geography 1963, music 1969, linguistics 1969, law 1971, etc. in North
Vietnam. Duplication was inevitable, and subsequent to the de facto (in 1975),
then de jure (in 1976), reunification of the country, cultural and scientific
activities have been better coordinated. Terminological work being no exception,
on 7 May 1976, a meeting was held at the Institute of Social Sciences of South
Vietnam between terminology cadres of the Vietnam Social Sciences Commission and
a number of university teachers, cultural workers and newspapermen in the south
(Saigon Glal—phong 9 May 1976).

Criteria for a sound and workable uniform terminology in each field have
been tested, and joint efforts on the theoretical level from Hoéng Xuan Han's
list down have been increasingly utilised and systematised. Indeed tg;ee con-
ferences held on 27—2§ Ju%y 1978 in Hanoi, on 28-30 August 1978 in Hue, and on
8-9 October 1978 in Ho-Chi-Minh City, were followed by a "Conference on Standard-
isation of Orthography and Scientific Terminology", sponsored by. the Institute
of Linguistics and the Textbook Centre of the Ministry of Education, and convened
in Hanoi, 5-7 June 1979. Reports presented at the latter were published in a
special issue (41 and 42) of Ngon-ngd (September-December 1979).

The five essential virtues of an effective, modern terminology, as listed
by Lwu Van Lang, Rapporteur of the 1964 conference, have been repeatedly empha-
sised: the scientific terminoclogy must be precise, systematic, Vietnamese, com-
pact and easy to understand, to remember, to pronounce, to write and to read
(Lwu Van Lang 1977:39-68; Lé Khd ké 1979:32-36). Conditions certainly are ideally
ripe now for the formalisation of different technical glossaries and dictionaries.
This aspect - lexical modernisation and elaboration - of Vietnam's language
policy will provide further and better tools in the dissemination of science and
culture.

NOTE

1. This is an updated version of a paper read at the annual meeting of ACTUAL
(American Council of Teachers of Uncommonly-taught Asian Languages) in San
Francisco on 26 November 1977.
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